worrjjufim, Jjtmuj'ng,
)

1
2)
3)

4)

5)

(Change)

(Continue)

(Factors involved)

(Phenomenon)

( 2.1)
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walulall < » UNWANE
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gandadey
gAwladen
gAnsyiad
gATuTndes

gatufin@es (MzAmdanide)

snwangd
a8nswang

Qunng




(Kilborn, 1993:642)
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Richard Kiloom (1993:641-660)
1) (Mult-Language)
(Mult-Language)
2) (Dubbing)
(Dubbing)
(Original Sound Track)

(Target Language)
(Synchronization)

24



25

Gecco
Studio Walt Disney
The Prince of Egypt
Miriam Sandra Bullock  Toy Story ~ Tom Hank
Tom Hank
Toy Story Hercules

Ricch Martin,  Esmeralda
Demi Moore The Hunchback of Notredame ,
A Bug's Life ,



Mulan

24

25)

" (Bakewell.1987: 16

Kilbom, 1993 649)

(Producer)
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(Tonic accents)

" (Yvanne.1987: 19

Kilborn,1993:645)

(Body Language)

" (Bakewell, 1987: 16

close up

A (Series)

Kilborn, 1993: 645)

(plot)

27



10-15

(Subtitling)

synchronize

" (Kilbom, 1993: 641-660)
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3

4)

(Subtitling)

(Subtiting)

(Minchinton, 1987

(Commentary)

Kilbom, 1993: 647)

(Voice Over)

(Narration)

29



30

(Voice Over)

(Commentary)
)
1-2
(
Hindmarsh Luyken (1986: 104) |

Kilborn,1993: 649)



2}

2.1)

Jean-Mane Straub

(Straub,1975:320-321)

31



|I1I | n

(Stereotype) ,

Benjamin Disraeli

Enhinger,1985:65)

Monroe and Enhinger

n

(Monroe

32

and



Monroe and Enhinger

i
!

*(Monroe and Enhinger,1975:71)

22)

1) Narrator

narrator
2) Commentator

1 Narrator
3) Announcer

Voice over
4) Dubbing Artist

dub

timing 3



Mono-tone
4 1
Mono-tone
President 3 6
lip-synch
synchronize
4 Narrator, Commentator ~ Announcer
Dubbing artist
1) 3
(Synchronize)
2) ?

Synchronize
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(Soundtrack)



?»

cut sound

39



cut sound

1 , cut sound

3)

(linguistic) Whorf & Sapir “

”

concept

* 1 (Improvisation)



41

" ( 2539:1)

(1965) ( , 2539 : 1)
“Translation is an operation performed on language:A process of

substituting a text in one language for a text in another.”

Nida and Taber (1969) ( , 2539 1)
“Translation consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the language message,first in meaning and secondary in

style."

(. . , 2524

, 2539:1 )



1

2)

(Knowledge of the Source Language)

(Knowledge of the Target Language)

42



3)

4)

5)

(Knowledge of the Subject)

I"’(Applying One’s Knowledge)

«

«

«

(Capacity)

«

«



77
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- ? 272
I 1 1 1 L 1 1
[ | =
translator adapter
adapter
4) ? ? , ? ?

Toronto (Communication

Technology Determinism)

(Communication Technology)



(Evolution)
1)
2)
3)
cut sound
*
4)
Subtitle
5) 2 2

T

46

sync



Belton (1985:323)
(Psychoanalytic Fim Theory)

56 John Belton,1985: 324)

47

John
Contemporary Marxist

Andre Bazin's (Andre Bazin,1974:

(Synchronization)

(Lip-Sync)



1930
(Jack Alicoate, 1930 :857 John Belton, 1985:325)
Jean Renoair (Jean Renoir, 1974:106 John Belton, 1985:325)
" 12

sound track
Sound track

(John Belton, 1985:326)



49

£525)

— N

oD

<

(2526)



()

() g shot
() Close-up
()
()

(2535)



. .2530
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